📅 Leçon d’Hindi – Murli du 28 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 28 juin 2026

📜 Hindi 
तो जब विश्व को परिवर्तन करना है तो पहले अपने मन को ऐसा शक्तिशाली बनाओ जो जिस समय जो संकल्प करने चाहे वही मन संकल्प कर सकता है .

🔤 Translittération 
To jab viśva ko parivartan karnā hai to pahle apne man ko aisā śaktiśālī banāo jo jis samay jo saṅkalp karne cāhe vahī man saṅkalp kar saktā hai.

💬 Traduction
Alors, puisqu’il faut transformer le monde, rendez d’abord votre mental si puissant qu’au moment où vous voulez créer telle ou telle pensée, ce même mental puisse créer exactement cette pensée.
Plus naturel :
Si l’on veut transformer le monde, il faut d’abord rendre son propre mental si puissant qu’il puisse produire la pensée voulue au moment voulu.

📚 Vocabulaire
तो — to — alors, donc
 जब — jab — quand, lorsque ; ici : puisque, étant donné que
 विश्व — viśva — le monde, l’univers
 परिवर्तन — parivartan — transformation, changement
 परिवर्तन करना — parivartan karnā — transformer
 पहले — pahle — d’abord
 अपने मन को — apne man ko — son propre mental
 ऐसा — aisā — tel, de telle sorte
 शक्तिशाली — śaktiśālī — puissant, rempli de force
 बनाओ — banāo — rendez, faites devenir
 जिस समय — jis samay — au moment où
 जो संकल्प — jo saṅkalp — la pensée que…, le sankalp que…
 करने चाहे — karne cāhe — veut créer, souhaite faire
 वही — vahī — ce même, précisément celui-là
 मन — man — mental, esprit
 संकल्प कर सकता है — saṅkalp kar saktā hai — peut créer une pensée

⚙️ Grammaire
1. तो जब… तो…
तो जब विश्व को परिवर्तन करना है तो…
 to jab viśva ko parivartan karnā hai to…
Littéralement :
Alors, quand il faut transformer le monde, alors…
Mais en français naturel, on dira plutôt :
Puisqu’il faut transformer le monde…
 ou
 Si l’on veut transformer le monde…
Ici जब (jab) n’a pas seulement le sens temporel de “quand”. Il a aussi une valeur logique : puisque / étant donné que.

2. विश्व को परिवर्तन करना है
विश्व को परिवर्तन करना है
 viśva ko parivartan karnā hai
Mot à mot :
le monde — transformation — faire — il faut
Le sens est :
il faut transformer le monde.
En hindi plus standard, on pourrait attendre :
विश्व का परिवर्तन करना है
 viśva kā parivartan karnā hai
 = il faut faire la transformation du monde
ou :
विश्व को बदलना है
 viśva ko badalnā hai
 = il faut changer le monde
Mais dans le style oral du Murli, विश्व को परिवर्तन करना है est compréhensible comme :
 transformer le monde.

3. पहले अपने मन को… बनाओ
पहले अपने मन को ऐसा शक्तिशाली बनाओ
 pahle apne man ko aisā śaktiśālī banāo
Structure importante :
X को Y बनाना
 X ko Y banānā
 = rendre X Y / faire devenir X Y
Donc :
अपने मन को शक्तिशाली बनाओ
 apne man ko śaktiśālī banāo
 = rendez votre mental puissant.
Ici, l’ordre est très clair : avant de transformer le monde extérieur, il faut d’abord transformer et maîtriser son propre mental.

4. ऐसा… जो…
ऐसा शक्तिशाली बनाओ जो…
 aisā śaktiśālī banāo jo…
Cette construction signifie :
rendez-le si puissant que…
ऐसा (aisā) introduit la qualité, et जो (jo) introduit la conséquence.
Donc :
अपने मन को ऐसा शक्तिशाली बनाओ जो…
 = rendez votre mental tellement puissant que…
La suite explique ce que signifie cette puissance : le mental doit pouvoir produire la pensée voulue, au moment voulu.

5. जिस समय जो संकल्प… वही…
जिस समय जो संकल्प करने चाहे वही मन संकल्प कर सकता है
 jis samay jo saṅkalp karne cāhe vahī man saṅkalp kar saktā hai
Mot à mot :
जिस समय — au moment où
 जो संकल्प — la pensée que
 करने चाहे — l’on veut créer
 वही मन — ce même mental
 संकल्प कर सकता है — peut créer la pensée
Le sens complet est :
Au moment où l’on veut créer une pensée particulière, ce même mental doit pouvoir créer précisément cette pensée-là.
Le couple जो… वही… (jo… vahī…) est très important :
जो = ce que / quel que soit
 वही = cela même / précisément cela
Ici, वही insiste sur la précision. Le mental ne doit pas produire automatiquement des pensées inutiles ou contraires. Il doit créer la pensée choisie.

Sens dans le contexte BK
Dans ce passage, मन (man) désigne le mental, c’est-à-dire la faculté qui produit les संकल्प (saṅkalp) : pensées, intentions, mouvements intérieurs.
Baba explique que la transformation du monde commence par la maîtrise du mental. Si le mental est faible, il produit des pensées inutiles, dispersées ou négatives. Mais si le mental devient शक्तिशाली (śaktiśālī), il peut obéir à l’âme.
Le contexte donne l’image des कर्मेन्द्रियाँ (karmendriyā̃), les organes d’action : quand on donne l’ordre à la main de se lever ou de se baisser, elle obéit. De même, le mental devrait obéir immédiatement : quand je veux créer une pensée pure, élevée, paisible ou puissante, le mental devrait produire cette pensée-là.
C’est cela que le passage appelle indirectement l’exercice du mental : rendre le mental entraîné, obéissant, stable et puissant.

À retenir
अपने मन को शक्तिशाली बनाओ
 apne man ko śaktiśālī banāo
 ne signifie pas seulement “avoir un mental fort”.
Cela veut dire :
rendre le mental maître de ses pensées, capable de créer exactement le sankalp voulu au moment voulu.
Une belle traduction de l’idée serait :
Pour transformer le monde, commencez par rendre votre mental capable d’obéir à votre ordre intérieur.
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